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them as the freshes in a 'river in .broad daylight, over-flowing the ' dam pf modesty (KalL98:18,19). The floods in-'the river Vaikai over-flowed the hill-like .dams, even as the exceeding passion of lovers coining to sport in the river shattered their modesty. (Pari *6:21,22).
4. Kaval     (Guard)
The big palace  was guarded by moats and
dense  forests (Purain.l7:28).     The heroine's
bed-chamber in the mansion was well-guarded during the ni$it (NarJ32:5-7).
5.  Piwppu
The fresh blooms of the inkai tree with close-knit petals falling upon the rocks below, lay scattered  like dice  thrown by  women  on  a sandy courtyard (Nar.79:l-3). \
6.  Karai    (Bank)
The river Kaviri overflowed, breaking its banks (Akam.76:ll,12X Augmented by the waters which poured into it in its passage towards the sea, the floods in the river Vaikai over-flowed Its banks (Pari.Ti.2:67).
7.  Varampu (Enclosure)
The Cola country was made fertile by the Kaviri such that a thousand kalams of superior paddy was produced in a field enclosing a veil ofland(Poru.246-248).
8.  Ciraiccalai    (Prison)
The Divine spear in the hand of the Red Lord is a victorious spear that released the celestials from the prison of the demon-king (Knru.Ve.3:UX
9. Patalai veil   (A fence of palmyrah leaves)
front-'of the house in the grove by the sea (Nar.354:2-4).
10. Tawkkappamtal   (Stopping) Unable to bear the separation from the hero, the heroine suffered much, tears which could .not   be   stopped,   dropping   from   her   eyes (KnnL96:l,2).
Ciraikkiitl intaiyar - Pulavar   (A Poet)
Belonging to Ciraiktoiti this^poet who should have been the father of one Atan has composed eight poems in Kimmtokal 56, 57, 62, 132, 168, 222, 253,300 and Nan 16. He has sung about the many stages in love between the hero and the heroine, making the hero describe the beauty of the heroine's form in a fanciful manner. The difficulty of parting and the impossibility of living after parting, are mentioned in the speeches of the hero as well as the heroine in his poems. In a rare simile, he describes the nature of wealth as evanescent like the path of a fish as it swims in a pond.
Cinmoli - Cilavakapecim peccu (Speech of a few words)
Women with coral mouth and small speeches of few words (Akam.75:10,ll). The Hero referred to the heroine as a woman of few words and sharp teeth, of which her nectarine tongue was ever afraid (KuruJ4:l,2).
2. Cilavakap pecum peccinm utafyaval (Woman of few words)
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